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Obrazac zdravstvenog certif ikata

SPECIEMEN FIEALTH CERTIFICATE

Harmadik orszigokb6l szirmaz6 csiga h6ziban, fdtt, el6k6szftett 6s tart6sitott csigfk az Eur6pai
Kiiziiss6gbe tiirt6n6 bevitel6hez
Za pvLeve u Skoljki, skuhanih, spremljenih i drivanih u "treiim zemljarna" i namjenjenih isporuci u Ewopsku
Uniju
For shelled, cooced, prepeared or preserved snails originating in third countries and intnded for the European
Community

Hivatkozisi szim lReferenca broi/ Reference uo, Ni 00 1 0 0 3

Feladt6 orszdg:

Zetlrlja porijekla

Illet6kes hat6sdg:
NadleZni organ

I. A csigdk azonosifisa / Osnovne karakteristike/ Identification of snails

A term6k leir6sa:
Opis proizvoda:

fajtdk (tudomr{nyos nevek) :
- wsta (naudni naziv):

- a kezelts6g 
(r) 

dllapota 6s term6szete:
- stanje i nadin tretmana

state (l)

K6dsz6m (ha sziiks6ges):

Broj koda (odgovaraju6i)

Csomagol{s m6dja:

Nadin pakovanja

Csomagok szimaz

Broj pakovanja:

Nett6 srily:

Neto teZina:
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El6frt tiroL[si 6s szdltft6si h6m6rs6klet: M o010oi
Zahtjevano skladi5tenje i temperatura pri transportu:
Required storage and transportation temperature:

U. A csig6k szilrmazdsa/ porijeklo puZeva/Origin of snails

Az illet6kes hat6s6g 6ttal elfogadott l6tesftm6ny(ek) j6vfhagy6si sz6ma(i) az Eur6pai Kiiz6ss6gbe ttirt6n6
expothoz:
Ime(na) i broj zvanidne dozvole organizacije odobrene od strane nadleZnog organa zaizvozu Ewopsku Uniju
Name(s) and official approval number(s) of estabilishment(s) approved by the competent authority for export to
the European Community:

III. A term6kek rendeltet6si helye / OdrediSte proizvoda/Destination of products

A csigdkat feladtr{k
(feladds helye / mjesro odredi5ta/place of dispach)

to . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(rendeltet6si hely 6s "r:frq 

!T!;a i mjesro destinacije/ country and place of desrination)
a kiivetkez6 sz6llit6eszktiziikkel (z)

slij edeiim wstama transporta
by the following means of transport

A felad6 neve 6s cime:
Ime i adresa kupca:
Name and address of consignor:

-ba

A cimzett neye 6s rendeltet6si hely cime
Ime kupca i adresa mjesta odredi5ta:
Name of consignee and address of the place of destination: .........

IV. Eg6szs6giigyitanusitv6ny fZdravstvenaispravnost/Healthattestation

Az,afulirott hat6sfgi ellen6r ezriton igazorja,hogy a fent reirt csigfk:
Dole potpisani zvanidni inspektor ovim potvrduje ai ru puZevi gore 6pisani:
The undersigned official inspector hereby certifies that the snails desciibed above:
1)' a 92lllSlEGK lr6nyetv II mell6ktet 3(I).fejezet6nek szerinti higi6nikus m6don voltak kezelve, aholvonatkozik - csiga hhzilban' f6zve, el6k6szitve, tartSsitva, fagyasztva, csomagolya 6s tfrolva

rudno obradeni, da su ispravno izvadeni izkutica, blan5irani, spremljeni, saduvani, smr2nuti, higijenski
spakovani i uskladiSteni u skladu sa zahtjevima poglavlja 3, aneksa II prema airektivl gzlIlg/EEC
have been handled and , where appropriate, shelled, cotced, p."p"u."d,'preserved, frozen,packaged andstored in a hygienic manner in accordance with the requirements oi Chapter 3(I) of Annex II toDirective 92IILBIEEC

2) a 94/356lEK Irdnyelvvel iisszhangban egy, a l6tesitm6ny6rt felel6s szem6ly riltal eldfrt 6svdgrehaj tott saj6t bels6 ellen6rz6si program t6rgy aivoltak

da su bili prov.iereni od strane vlastitog programa kontrole i osobe kojaje odgovorna za organizaclju
u skladu sa direktivom 94/365E�K
have been the subject of an own check programme drawn up and implemented by the personresponsabile for the estabilishment in accordance with Directive g41356/EC

3) a 9ll493lEGK lrrinyelv ftiggel6k6nek az Y feiezete szerinti hivatalos eg6szs6giigyi vizsg6laton
estek 6t
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. . . . . . . . . . . . . . - an
(d6tum /datum/ date)

A hat6sfgi {llatorvos neve nyomtatott betiikkel 6s al6ir6sa (3)
Ime i potpis ovla5tenog veterinara napisano velikim slovima
Name in capital letters signature of the official veterinarian (3)

G) Hiitdtt, fagy asztott, csiga h6zibs n, f6tt, et6k6szf tett. ta rtdsitott

fJollatleni, smrznuti, odvojeni od kucica, skuhani, pripremljeni i saduvani"'Chiled, frozen, shelled, coocek, prepeared, preserved
@Asz6llit6 kamion, vagonvagy kont6ner regisztrr{ci6s szdma,l6gijdratszdm vagy a haj6 neve.
\egistarski broj kamiona, Zeljeznidkih vagona ili kontejnera, broj'leti ili ime broda

)rj 
Resistration number of lorries, railway wagons or container, flight number or name of the ship.'"' A pecsdt 6s az alfliris szin6nek kiildnbdznie kell a bizonyftvfny egy6b r6szeit6l

Brcja peeata i potpisa se mora razhkovati od drugih navoda u iotumlnt]u"' The colour of the stamp and signature must be different from that of the other particulars in the certificate

da su pro5li zvanidnu zdravstvenu provjeru u skladu sa Poglavljem V Aneksa prema direktivi $J! 0 01 0 0 g
911493/EEC
have undergone an official health check in accordance with Chapter V of the Annex to Directive
9l/493lEEAz alulirott hat6s6gi ellen6r ezartal kijelenti, hogy ismeria gzlllSlEcKTan6csi Iriinyelv II
mell6klet, I rdsz, 3 fejezet6nek, a 9I/493/EGK Ir6nyelv III, IV, V, VI 6s VII fejezerein ek, a 77199/EGK
Irdnyelv B fuggel6k, IX fejezet6nek 6.s a 941356/EK Tan6csi Ir6nyelv int6zked6seit.

Dolje potpisani ovla5teni inspektor ovim izjavljuje da je svjestan
The undersigned official inspector hereby declares that he is aware of the provisions of Chapter 3, part
I, of Annex II to Council Directive gz/ll8lBEc, of the provisions of Chapters III, N, V, Vf and VII of
Directive 9ll493lEEC of the provisions of Chapter IX of Annex B to Direcrive 7'll99tEec and of the
provisions of Decision 941356tEC.

Kelt / Done ut """"""""i;;i;/-j;;il;i;;;; ' "'

Hivatalos b6legz60)

Zvanidni peiat

Official stamp (3)


